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INTRODUCTION

The Teaching of Addai, usually dated c. AD 400, is a

Syriac account of King Abgar of Edessa (ostensibly Abgar V

who ruled from 4 BC-7 AD and again from AD 13-50) and his

contact with Jesus. Upon hearing from his servants that

the Messiah was performing healings in Palestine, Abgar

sends a letter to Jesus inviting him to come to Edessa to

heal a certain illness that he has and to find refuge from

the hostility of the Jews. Jesus receives the letter and

sends word back to Abgar that his work here is finished and

that he is ready to return to his heavenly Father. He in-

forms him, however, that after he has ascended he will send

one of his discipicsSteotheal *him SN ThusSdilscipilie turns .out

to be Addai the Apostle, who according to Eusebius (H.E.

1.13) is to be identified with Thaddaeus, one of the Seventy

disciples.l Addai comes to Edessa, heals Abgar, and estab-

lishes the church there. Much of the document is taken up

with the teaching of Addai to the people of Edessa; hence

the title, The Teaching of Addai.

The Abgar legend was very popular in the early church,

especially the story about the exchange of correspondence

between Jesus and Abgar [f. 3a-f. 3b]. It first appears

et AD 325 1in Eusebius (H.E. 1.13.1-10) who says that Jesus

upon receiving the letter of Abgar wrote a letter in reply.

In the Teaching of Addai there is no mention of Jesus writ-

ing a letter. Addai says simply that Jesus sent a reply by

Hanan, Abgar's archivist. Eusebius, however, affirms that

both letters were to be found in the archives of Edessa.

His statement on this is worth quoting.

There is also documentary evidence of these things

taken from the archives at Edessa which was at that

time a capital city. At léast, in the public docu-

ments there, which contain the things done in

antiquity and at the time of Abgar, these things

too are found preserved from that time to this; but

there is nothing equal to hearing the letters

Sl
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themselves, which we have extracted from the

archives, and when translated from the Syriac

they are verbally as follows.

o B3558 (heoeb)

Eusebius thereupon follows with a translation of the

letters.

The story also appears in the sixth century Greek

Acts of Thaddaeus and becomes widely disseminated in

Armenian, Latin, Greek, Arabic, Persian, Coptic, and other

languages.

The Syriac text appearing in this edition is a reprint

of that found in George Phillips, The Doctrine of Addat,

The Apostle, Now First Edited in a Complete Form in the

Original Syriac (London: Trubner and Co., 1876). Phillips'

text comes from a manuscript of the sixth century belonging

to the "Imperial Public Library of St. Petersburg." There

are two other copies of the Syriac Addai, both fragmentary,

which belong to the British Library. They come from

materials acquired in the last century from the Nitrian

Monastery in Lower Egypt. Copy 1, comprised of one leaf

only, is part of MS No. 14,654 at fol 337 "and dates not

later than the beginning of the fifth century. Copy 2 is

part of MS No. 14,644 and dates about the sixth century.

The dates were set by William Cureton who published both

texts with translation in 4ncient Syriac Documents (London:

Williams and Norgate, 1864).

The present edition includes a new translation of the

text with a few explanatory notes and a list of selected

variant readings from Cureton's manuscripts supplementary

to those listed in Phillips. A number of insignificant

(mainly orthographic) variants have been left out. The

translation attemtps to be loyal to the Syriac without being

slavishly literal.
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THE TEACHING OF ADDAI

The letter of King Abgar, the son of King Manu, the

time when he sent it to our Lord in Jerusalem, the time

when Adddi the apostle came to him in Edessa,2 that which

he spoke inm the gospel of his preaching,‘and the things

which he said and commanded when he went out from this world

to those who had received ordination from him to the priest-

hood.

In the three hundred and forty-third year of the king-

dom of the Greeks3 in the reign of our lord Tiberius,4 the

Roman Caesar, in the reign of King Abgar, the son of King

Manu, in the month of October5 on the twelfth day, Abgar

Ukkama6 sent Maryahb and Shmeshgram, noble and honorable

men of his kingdom, and Hanan the faithful archivist with

them, to the city called Eleutheropolis (in Aramaic Beth-

gubrin)7 to the honorable Sabinus, the son of Eustorgius,

the Procurator of our lord Caesar, who was governor over

Syria, Phoenicia, Palestine, and all the country of Mesopo-

tamia. They brought to him letters about the affairs of

the kingdom. When they reached him he received them [f. 2a]

happily
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The Teaching of Addai 5

and with honor; so they were there twenty-five days. Then

he wrote for them a reply to the letters and sent them to

King Abgar.

When they went out from his presence they left and

went on tfie road to Jerusalem. They saw many people coming

from far away to see the Messiah because a report of the

wonders of his mighty deeds had gone out to distant places.

When they saw them, Maryahb, Shmeshgram, and Hanan, the

archivist, also went with them to Jerusalem. Upon entering

Jerusalem they saw the Messiah and celebrated with the

crowds who were following him. On the other hand they saw

the Jews standing in groups and plotting what they might do

to him, for they were distressed at $eeing that some of the

multitude of the people were believing in him. Thus they

were there in Jerusalem ten days. Hanan the archivist wrote

down everything which he saw that the Messiah was doing,

along with the rest of the things done by him there before

they had come there [f. 2b]. Then they left and came to

Edessa.

When they entered in before King Abgar, their lord who

had sent them, they gave him the reply to the letters they

had brought with them. After the letters had been read

they began to relate to the king everything which they had

seen and everything which the Messiah had done in Jerusalem.

Hanan the archivist read to him everything which he had

written
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The Teaching of Addai 7

and had brought with him. When King Abgar heard, he was

speechless and astonished; so were his nobles who were

standing before him. Abgar replied: "These powers are not

of men but of God. For there is none who can restore 1life

to the deéd except God alone."

Abgar wished that he himself might cross over and go to

Palestine and that he might see with his own eyes everything

that the Messiah was doing. But because he could not pass

over a district of the Romans which was not his, lest this

occasion should provoke bitter enmity, he wrote a letter and

sent it [f. 3a] to the Messiah by Hanan the archivist. He

went out from Edessa on the fourteenth of March,8 entered

Jerusalem on the twelfth of April9 on the fourth day of the

week, and found the Messiah in the house of Gamaliel a prince

of the Jews. The letter was read to him, written as follows:

"Abgar Ukkama to Jesus, the good Physician who has appeared

in the land of Jerusalem; my Lord, peace. I have heard con-

cerning you and your healing that you do not heal with drugs

or roots; it is rather by your word that you give sight to

the blind, cause the lame to walk, cleanse the lepers, and

cause the deaf to hear; by your word you heal spirits,

lunatics, and those in pain. You even raise the dead. So

when I heard of the great wonders which you do I decided

either that you are God in that you have come down from

heaven
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and have done these things, or that you are the Son of God

because you are doing all these things. Because of this I

have written requesting that you come to me since I rever-

ence you, and heal a certain illness which I have [f. 3b]

since I believe in you. Furthermore I have heard that the

Jews murmur against, persecute, and are seéking {c/0) (ehalcalimyy

you in an effort to destroy you. I have a small and beauti-

Euilci tysins which twolmight live in peace."

When Jesus received the letter in the house of the

chief priest of the Jews he said to Hanan the archivist:

"Go and say to your lord who sent you to me" 'Blessed are

you who though not having seen me have believed in me. For

it is written concerning me that those who see me will not

believe in me, but those who do not see me will believe in

10
me With regard to the fact that you have written to me

that I should come to you, that for which I was sent here is

now finished and I ascend to my Father who sent me. But

when I have ascended to Him I will send to you one of my

disciples who will heal and make your particular illness

well and will turn all who are with you to eternal life.

AsEfer your city'may iti'be blessed and may no'enemy ever

again rule over it.""

When Hanan the archivist saw that Jesus had spoken

thus to him, [f. 4a] he took and painted the portrait of

Jesus with choice pigments, sincehe was the king's artist,

and brought
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The Teaching of Addai AEIL

it with him to his lord King Abgar. When King Abgar saw the

portrait he received it with great joy and placed it with

great honor in one of the buildings of his palaces. Hanan

the archivist told him everything which he heard from Jesus

since his words had been placed by him in written documents.

After the Messiah had ascended to heaven Judas Thomas

sent Addai, the apostle, one of the seventy-two apostles,

to Abgar.ll When Addai came to the city of Edessa he dwelt

in the house of Tobia, the son of Tobia the Jew, who was

from Palestine. When a report concerning him was heard »

throughout all of the city, one of the nobles 6f Abgar (his

name being Abdu the son of Abdu, one of the princes of

Abgar's council) entered and told him [the following] about

Addai: "Behold an ambassador has come and dwelt here. He

is the one concerning whom Jesus sent to you [saying]

EEeNAb]et T uwill send toiyou one of my . disciples.!" <.When

Abgar heard this, in addition to the great miracles which

Addai was doing and the amazing cures which he was perform-

ing, he concluded: "Truly this is the one whom Jesus sent

[saying], 'When I have ascended to heaven I will send to

you one of my disciples and he will heal your illness.'"

Abgar sent and called Tobia and said to him: "I have heard

that a mighty man has come and dwelt in your house. Bring

him up to me. Perhaps by this one there will be found for

me good hope
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for recovery."

So Tobia arose early the next day, took Addai the

apostle, and brought him up to Abgar. Addai himself knew

that it was by the power of God that he was being sent to

him. When Addai went up and entered before Abgar, his nobles

were standing with him. At his entrance before him a mar-

velous vision appeared to Abgar in the face of Addai. As

soon as Abgar saw the vision [f. 5a] he fell down and did

obeisance to Addai. Great wonder seized all those who were

standing before him for they did not see the vision which

appeared to Abgar. Abgar said to Addai: "Truly you are

the disciple of Jesus, that mighty man, the Son of God, who

sent to me [saying]: 'I will send to you one of my disciples

for healing and for salvation.'"12 Addai replied: "Because

at first you believed in the one who sent me to you, because

of this I have been sent to you. Again because you believe

in him, everything which you believe will come to you through

him." Abgar returned: "I have so believed in him that

against those Jews who crucified him I wish that I might lead

an army myself and might go and destroy them. But because

that kingdom belongs to the Romans I have respect for the

covenant of peace which was established by me as by my fore-

fathers with our lord Caesar Tiberius." Addai responded:

"our Lord has completed the will of his Father. When he

completed the will of his parent, he was raised to his

Father,
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and sat down [f. 5b] with him in glory, with whom he had

been from eternity." Abgar replied: "Indeed I believe in

him and in his Father." Addai returned:13 "Because thus

you have bglieved, I lay my hand upon you in the name of

the one in whom you believed." As soon as he laid his hand

upon him he was healed from the pain of his illness which

he had had for a long time. Abgar marveled and was aston-

ished for just as he had heard about Jesus that he worked

and performed healings so also Addai himself without drugs

of any kind performed healings in the name of Jesus.

Also Abdu the son of Abdu had gout in his feet. So he

brought his feet to him and he laid his hand upon them and

healed him so that he no longer had gout. Moreover, in all

the city, he performed great healings and showed astonishing

miracles.

Abgar said to him: "Now every man knows that by the

power of Jesus the Messiah you are doing these wonders.

Behold we are amazed at your deeds. Therefore I beseech

you [£. 6a] that you tell us concerning the coming of the

Messiah, how it came about, concerning his glorious power,

and concerning the wonders which we have heard that he was

doing which you and the rest of your companions saw."

Addai replied: "From proclaiming this I will not be silent.

For because of this
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I was sent here in order that I might speak and teach every-

one who like you is willing to believe. Tomorrow assemble

all the city to me and I will sow in it the word of life by

the preaching which I will proclaim to you, concerning the

coming of the Messiah, how it was, his glorious power, the

one who sent him, why and how he sent him; his power and

his wonderous deeds, the glorious mysteries of his coming

which he spoke in the world, and concerning the genuineness

of his preaching. [I will proclaim to you] how and why he

diminished himself, abased his exalted divinity by the body

which he took, was crucified, went down to the house of the

dead, broke through the barrier which had never been broken

through before and gave life to the dead by being himself

killed. He descended alone, but ascended with many [f. 6b]

to his glorious Father, with whom he was from eternity in

one exalted godhead."

Abgar commanded that they should give silver and gold

to Addai. Addai retorted: "How can we receive anything

which is not ours? Now behold we have left that which is

ours as we were commanded by our Lord that we should be

without purses and without wallets. While bearing crosses

upon our shoulders we were commanded to preach his gospel

in all creation,
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all of which was affected and suffered at his crucifixion

which took place for our sake for the salvation of all

people."

So he related to King Abgar, his princes and nobles,

Augustine,4Abgar's mother, and Shalmath, the daughter of

Meherdath, the wife of Abgar, the signs of our Lord, his

wonders, his glorious powers which he did, his divine vic-

tories, his ascension to his Father, and how they had

received powers and authorities at the time that he was

taken up, the very power by which he had healed [f. 7a]

Abgar and Abdu the son of Abdu, the second of his kingdom.

He further related how he had announced to them that he

would be revealed at the end of times, at the consummation

of all creatures, at the rising of the dead, the resurrec-

tion which would come to all people at the separation which

would be between the sheep and the goats, namely, the be-

lievers and the infidels.

Then he said to them: "Because the gate of life is

narrow and the way of truth is straight, because of this,

true believers are few; moreover, the pleasure of Satan is

by reason of infidelity. There are many deceitful men,

therefore, who lead astray those who see. If a good end

were not set for people who believe, our Lord would not

have come down from heaven to a birth and a suffering of

death. He would not have sent us ourselves14 that we might

be his preachers
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and evangelists. But that which we saw and heard from him,

which he did and taught, we faithfully proclaim to all

people, for we are not faithless to the truth of his gospel.

Indeed not these things only but also those which took place

in his name after his ascension we declare [f. 7b] and pro-

claim.

"But I will tell you that which happened and was done

for people who, like you, believed in the Messiah that he is

the Son of the living God. Protonice, the wife of Claudius

Caesar, whom Tiberius had made second in his kingdom when he

went to war against the Spaniards who had rebelled against

"him, this woman, when Simon one of the disciples was in the

city of Rome, saw the signs and wonders and astonishing

powers which he performed in the name of the Messiah [and]

recanted the paganism of her fathers in which she lived,

even the pagan idols which she worshiped. She believed in

our Lord the Messiah, worshiped and glorified15 [him] along

with those who were followers of Simon, and held him in

great honor. Later she wished also to see Jerusalem and

the places where the mighty deeds of our Lord had been per-

formed. So she arose with zeal and went down from Rome to

16
Jerusalem, she [f. 54a] and her two sons with her and her

one virgin daughter.

"When she entered Jerusalem, the city came out
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to meet her. They received her in great honor as due to the

lady queen of the great country of the Romans. [As for]

James, who was made leader and prefect over the church which

was built for us there, when he heard why she had come there,

he arose and went to her and entered in before her where

she was dwelling in the great palace of the royal house of

King Herod. When she saw him she received him with great

joy, even as [she had received] Simon Peter. He also showed

her healings and miracles like Simon.

"She said to him: 'Show me Golgotha where the Messiah

was crucified, the wood of his cross on which he was hung

- by the Jews, and the grave where he was laid.' James said

to her: 'These three things which your majesty wishes to

see are under the authority of the Jews. They control them

and do not permit us to go and pray there before Golgotha

and the grave. They are not even willing to give us the

wood of his cross. And not only this, but they persecute us

that we not preach or proclaim in the name of the Messiah.

Often [f. 54b] also they confine us in prison.'

"When she heard these things the queen immediately

ordered that they bring before her Onias, the son of Hanan

the priest, Gedalia, the son of Caiaphas, and Judah, the son

of Ebed Shalom, chiefs and officers of the Jews. She said
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to them: 'Deliver Golgotha, the grave, and the wood of the

cross to James and to those who follow him. Let no man

hinder them from offering service there according to the

custom of their worship.'

"When she had thus ordered the priests, she arose to

go and see those places, and to hand over the area to James

and to those who were with him. Later when she entered the

tomb she found within the tomb three crosses, one belonging

to our Lord, and two to the brigands who were crucified with

him on his right and left sides. In the moment that she

entered the [f. 8a] tomb, she and her children with her, in

' that very instant, her virgin daughter fell down and died

without pain, illness, or any cause of death. When the

queen saw that her daughter had suddenly died, she kneeled

and prayed within the tomb the following prayer: 'The God

who gave himself to death for all people, being crucified

in this place and laid in this tomb, and who as God gives

life to all, arose and brought many to life with him, whom

the crucifying Jews will not hear as well as the erring

pagans, whose idols, graven images, and pagan worship I have

renounced. Now they will look on me with mockery and say:

"All this that has happened to her is because she renounced

the gods whom she worshiped, acknowledged the Messiah whom

she did not know,
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and went to honor the place of his tomb and crucifixion."

SO My s Tord, Seliam unworthy to be heard because I wor-

shiped creatures instead of you, have regard for your august

name, that it not be reviled in this place [f. 8b] as they

have reviled you in your crucifixion.'

"While she was saying these things in her prayer and

was relating [them] in the suffering of her crying out in

front of all who were there, her oldest son came near and

said to her: 'Listen to what I have to say, your majesty.

In my mind and reasoning I think that this sudden death of

my sister was not in vain; it was rather a marvelous visita-

~tion by which God could be glorified--it did not happen that

his name be blasphemed--in order that those who hear might

believe. Look, we entered the tomb and found three crosses

in it. We do not know which one of them is the cross upon

which the Messiah was hung. By the death of my sister we

are able to perceive and learn which cross is the Messiah's

because the Messiah will not turn away from those who believe

in and seek him.'

"Oueen Protonice, although at that moment being very

bitter inside, recognized that her son had spoken these

things wisely, rightly, and straightforwardly. She took

with her hands [f. 9a] one of the crosses and placed it

upon the corpse of her daughter who was lying before her.

Then she prayed: 'O God, you who have demonstrated wonder-

ous powers
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in this place in order that we might hear and believe, if

this cross is yours, my Lord, and on it your humanity was

hung by shameless men, show the strong and mighty power of

your divinity which dwells in the humanity and let my

daughter live and arise that your name might be glorified

by her when her soul returns to her body. .May those who

crucified you be ashamed and may those who worship you re-

joice.' When she had waited a long while after she had

said this, she took up the cross from the corpse of her

daughter, put another one in place, and again prayed: 'O

God, by whose command worlds and creatures exist, who takes

‘; pleasure in the lives of all people who turn to him and who

does not turn away from the request of those who seek him,

if this is your cross, my Lord, show the power of your vic-

torious deeds as you are accustomed and let my daughter live

and arise [f. 9b]. Let the pagans be ashamed who are wor-

shipers of your creation rather than of you. May those who

are true believers make confession that their mouth might

be opened to praise you before those who deny you.' After

she had waited a long time she took the second cross from

her daughter and taking the third cross placed it upon her

daughter. When she attempted to raise her eyes to heaven

and open her mouth in prayer, immediately, in that instant,

in the twinkling of an eye, as the cross touched the corpse

of her daughter, her daughter came back to life,
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suddenly arose, and glorified God who had restored her to

life by his cross. Queen Protonice, when she saw how her

daughter had come back to life was moved and greatly

frightened. But though she was perturbed, she glorified

the Messiah and gelieved concerning him, that he is the Son

of the living God.

"Her sonySaid to her: 'My Lady, you have seen that if

this had not occurred today, it might perhaps have happened

that they would have left the cross of the Messiah, by which

my sister came back to life [f. 10a], and would have taken

and honored one belonging to the murderous robbers. Now be-

- hold, we have seen and rejoiced that the Messiah has been

glorified by this which he has done.'

"She took the cross of the Messiah and gave it to James

that it might be kept in great honor. She also gave orders

that an especially great edifice be built over Golgotha

where he was crucified and over the tomb where he was laid

in order that these places might be honored and that there

there might be an appointed place for prayer and an assembly

for worhsip.

"When the queen saw all the people of the city who had

gathered to the spectacle of this event, she commanded that

without the veil of honor suited for queens, her daughter

should go with her openly to the palace of the king where

she was staying in order that all .the people might see her

and glorify God. Then the crowd of Jews and pagans who had

been happy at the beginning of this affair and cheerful

became very sad
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at the end of it. They would have been pleased if this

[f. 10b] which they had seen had not happened, for because

of it many had believed in the Messiah. Increasingly, they

saw that the signs which had occurred by his name after hisl7

ascension were many times more than those which had occurred

before his ascension. Moreover the news of this event which

had happened traveled to distant places, even to my fellow

apostles who were proclaiming the Messiah. So there was

peace in the churches of Jerusalem and the cities around it.

Those who had not seen this [event] with those who had seen

it glorified God.

"When the queen went up from Jerusalem to the city of

Rome every city which she entered thronged together to catch

a glimpse of her daughter. Upon entering Rome she related

the things which had happened to Claudius Caesar. When

Caesar heard it, he commanded all the Jews to leave the

country of Italy,18 since in this whole region this event

was spoken of by many. She also told Simon Peter [f. 1lla]

that which had happened.

"Everything, therefore, which our fellow apostles were

doing we preach to everyone in order that those who do not

know might also hear the things which the Messiah was doing

openly by our hands in order that our Lord might be glorified

by everyone. I have told you these things so that you might

know and understand how great the faith
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of the Messiah is to those who truly follow him.

"Then James the leader of the church of Jerusalem, who

had seen the event with his own eyes, wrote about it and

sent word to my fellow apostles in the cities of their dis-

tricts. Also the apostles themselves wrote accounts and

informed James about everything which the Messiah had done

through them. These were read to the whole congregation of

the people of the church."

When King Abgar heard these things, he, Augustine his

mother, Shalmath the daughter of Meherdath, Paqur, Abdshe-

mesh, Shmeshgram, Abdu, Assai, and Bar Calba, with the rest

of their companions, rejoiced greatly and all of them glor-

ified God having believed in the Messiah.

King Abgar said to Addai: "I wish that everything

which we have heard [f. 1lb] from you today, as well as the

rest of the other things, you would speak openly to the

whole city that everyone might hear the proclamation of the

gospel of the Messiah which you are teaching us, that he

might be contented and established in the teaching which you

are teaching us, that many might understand that I displayed

a just faith in the Messiah by the letter which I sent to

him, that they might know that the Son of God is God, that

you are his true and faithful disciple, and that you demon-

stfate his glorious power with deeds before those who are

willing to believe in him."

The next day Abgar commanded Abdu the son of Abdu who

was healed from his grievous foot disease
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to send a public crier to call all the city, that all the

people should assemble, both men and women, at the place

which is called Beththebre, a large area belonging to the

house of Arida the son of Abdnahad. [This was] in order

that they might hear the teaching of Addai the apostle, how

he taught, in whose name he performed cures, and by what

power he did these signs and accomplished these wonders

[f. 12a]. Because when he had healed King Abgar, only the

nobles were present before him. They alone had seen him as

he, by the word of the Messiah, healed the one whom many

physicians had not been able to heal [that is], the one

- whom a foreigner had healed by the faith of the Messiah.

When all the city had assembled, both men and women,

as the King had commanded, Avida, Labbu, Haphsai, Bar Calba,

Lebubna, Hesrun, and Shmeshgram stood there with their com-

panions who, like them, were princes and nobles of the king.

The officers also [stood] and all of the workmen and crafts-

men, both Jews and Gentiles who were in the city, the

foreigners of the regions of Soba and Haran and the rest of

the inhabitants of the whole region of Mesopotamia. They

all stood in order to hear the teaching of Addai about whom

they had heard that he was a disciple of Jesus, who had

been crucified
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TheSTeaching of Addail 80

in Jerusalem, and that he was performing healings in his

name.

Addai began to speak to them as follows: "Hear [FESS 21

all of you and understand that which I speak to Viousi s

not a physician of medicines and roots belonging to the art

of human beings. I am a disciple of Jesus the Messiah, the

physician of troubled souls, the savior in regard to future

life, the Son of God who came down from heaven, put on the

body, became a human being, gave himself, and was crucified

for all people. When he was hung upon the cross he made

heaven dark in the firmament. When he entered the tomb he

was raised and went forth from it with many. Those who kept

watch over the tomb did not see in what manner he went forth

from the grave. The watchers on high became heralds and

proclaimers of the resurrection of the one who, if he had

not wished, would not have died, because he is the lord of

terminal death. If he had not so pleased he would not again

have put on a body, since it is he who is the fashioner of

the body. For the desire which brought him down to the

birth of a virgin also humbled him to the suffering [f. 13a]

of death. He abased the greatness of his exalted divinity,

he who had been with his Father from the beginning, even

from eternity, of whom the prophets of a former time spoke

in their secrets and drew pictures of his birth, suffering,

v
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The Teaching of Addai 41

resurrection, ascension to his Father, and his sitting at

the right hand.

"Behold he is worshiped by heavenly and mortal beings,

he who was worshiped from everlasting. For although his

appearance Qas human, his power, intellect, and authority

was divine as he himself said to us: 'Behold, from hence-

forth the Son of Man is glorified and God who is in him glor-

ifies him with powers, wonders, and his own magnificence

which is at the right hand.' His body is the clean royal

garment of his glorious divinity by which we are able to see

his hidden lordship. Therefore, we herald and proclaim this

‘Jesus the Messiah, we glorify his Father with him, and we

extol and worship the Spirit of his divinity, because thus

we were commanded by him to baptize and purge those who be-

lieve in the name of [f. 13b] the Father and the Son and the

Bloly Spirit.

"The prophets of old thus spoke that the Lord our God

’would send us and his Spirit.19 If I speak that which is not

3written in the Prophets, the Jews who are among you and who

‘hear me will not receive it. Again, if I make mention of the

name of the Messiah over those who have afflictions and dis-

eases and they are not made whole by this glorious name,

'they, being worshipers of things made with hands, do not be-

'lieve. If, on the other hand, those things which we speak

are written in the books and in the” Prophets and we are able

to demonstrate their healing powers on the sick, no one will

behold us without discerning
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The Teaching of Addai 43

the faith20 which we preach, that God was crucified for all

people. If there are those who are not willing to obey

these words, let them draw near to us and reveal to us what

their opinion is, that as to an illness of their mind we

might apply.a therapeutic remedy for the healing of their

disease. For although you were not presentat the time of

the suffering of the Messiah, nevertheless by the sun which

became dark which you saw, learn and understand [f. 1l4a]

concerning the great and stupendofis event which took place,

at the time of the crucifixion of him whose gospel has

spread throughout the whole earth by the signs which our

fellow disciplesdo in all the‘earth. ‘

"Those who were Hebrews and.knew only the Hebrew

language with which they were born, today speak in all

languages in order that those who are far off; like those

who are near, might hear and believe that he is the one who

confounded the languages of insolent ones who were in,this

district before us. He is the one who, through us, impef—

fect and wretched men that we are from Galilee of Palestine,

teaches today the true and steadfast faith. For I whom you

see also am from Paneas, from the place where the Jordan

River flows forth. I was chosen with my companions to be



( =)

ALy m am moy . KIm ~<hiswl «iota

Caar=y auarsn msars ihe laasy <hiia

muai ray .aam i duam ) L u\o

<) . witr o1 @duaid astia . Khrao =

wotudd o i <hamn Kiow swa alss

CeQMm@ hadiey ~ris ~uis (f 140)

Fitrie <hrasy ~us @@ oaal |ansihde

coaes ohal duuy o L mamis Lo

adaan . Rhadiey ooy i o ARECRY

e L duin o\ hds ) sada L <hoiadas

LA\ @) mriasy ~eoi s amasla @\

I 1340 @ . i ol raay v‘-n’ )FUNGLLT,

<31 <o ioha AL mawan . $owsha

RIS I AT @&l afio oaaasatn A

e h= ly i L duradn <A\ =asjaa

LR heia &R alune liam asad *. 4=

A\, o .o mhal aladhwo . ~ile il =0

11 ._\c\\:x&m& am aradry v:r\' Y TR-C X

30 VYK e 0ami AV < Y T "ymamsisa

a (. omits »¥7 . b (. yonA=HIY il.



The Teaching of Addai 45

a herald2l of this gospel, by which already districts in

every place ring with the glorious name of the august Mes-

siah. Let none of you, therefore, harden his mind against

right or put his mind far from truth. Do not be captivated

by the thoughts of pernicious error which are filled with

the sentence of an expectation of bitter death.22 Do not be

caught [f. 14b] in the evil habits of the paganism of your

fathers so that you keep yourselves far from the life of

justice and truth which are in the Messiah. For those who

believe in him are faithful to him who descended to us by

his23 grace that he might remove from the earth the sacri-

fices of paganism and the libations of idolatry, that created

things should no longer be worshiped. But let us worship

him and his Father with his Holy Spirit.24

"Now in regard to me, as my Lord commanded me, behold

I preach and evangelize. I place his silver upon the altar

before you and I sow the seed of his word in the ears of all

people. As for those who are willing to receive it, theirs

is the good reward of confession. But as for those who are

not persuaded, I will shake off the dust of my feet against

them as my Lord told me.25 Repent, therefore, my beloved

from evil ways and detestable deeds. Turn to him with a

good and pleasing will as he turned to you with his grace

and with his rich mercies. Do not be like generations
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The Teaching of Addai 47

of old that passed away because they hardened their mind

against the fear of God. They received punishment public-

ally that they might be disciplined, that those who come

after them might tremble and fear. For the whole of that

for which our Lord came into the world was that he might

teach and show us that at the consummation of created things

there will be a resurrection for all people. At that time

their manner of life will be represented in their own per-

sons and their bodies will become parchment skins for the

books of justice. There will be no one there who cannot

read, because in that day everyone will read the writings

of his own book.26 He will hold a reckoning of his deeds

in the fingers of his hands. Moreover, the unlearned will

know the new writing of the new language. No one will say

to his companion: 'read this for me,' because teaching and

instruction will rule over all people.

"Let this thought be depicted, therefore, before your

eyes and let it not pass from your mind. Because if it

should pass from your mind, it will not pass from justice.

Seek the mercies of God that he might remit for you the

hateful impiety of your paganism [f. 15b]. For you have

forsaken him who created you upon the face of the earth and

causes his rain to come down and his sun to shine forth upon

you. Instead of him you worshiped his works. As for the

idols and graven images of paganism and everything in

creation which you trust
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The Teaching of Addai 49

and worship, if there should be in them any perception and

discernment, on account of which you might worship and

honor them, it would be right for them to offer thanksgiving

to you singe you carved, erected, strengthened, and fastened

them with nails so that they might not be shaken. So if

created things were to perceive your honors toward them,

they would cry out calling for you not to worship your com-

panions, who like you were made and created, because created

things which are made should not be worshiped. On the

contrary, they should worship their creator and praise him

who created them. As his grace shelters the insolent here,

so his justice will be required of the unbelievers there.

"I see that this city is filled with paganism which is

contrary to God. Who is this [man-] made idol Nebo which

you worship, and Bel [f. 16a] which you honor? Behold there

are those among you who worship Bath Nical, like the inhab-

itants of Haran your neighbors, and Taratha, like the inhab-

itants of Mabug, and the Eagle, like the Arabs, and the sun

and the moon, like the rest of the inhabitants of Haran who

are like you.

"Do not be led captive by dazzling lights or the bril-

liance of a star because everyone who worships created

things is cursed before God. Even though among creatures

there are those that are greater than their companions;

nevertheless, as I told you, they"are companions of their

fellows. This is a bitter disease for which there iSSR0

cure,
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The Teaching of Addai 5l

that things which are constructed should worship things

which are made and created things should glorify their com-

panions. As they are unable to stand by their own power,

but by the power of the one who created them, so they must

not be worshiped with him or honored with him. It is blas-

phemy against both of them, against created things when they

are worshiped and against the creator, when created things

who are alien to the nature of his being are made partners

with him. The whole of the teaching of the Prophets and of

our own preaching subsequent to the Prophets, is this:

created things should not be worshiped with the creator.

Furthermore, human beings should not be bound [f. 16b] to the

yoke of destructive paganism. It is not simply because

created things are seen that I said that they should not be

worshiped; on the contrary, everything which is made is a

created thing whether seen or unseen. It is bitter impiety,

that one should place on this the glorious name of divinity.

We do not preach and worship created things like you, but

rather the Lord of created things. For the earthquake which

shook them at the cross bears witness that everything which

is made depends on and exists by the power of the one who

made it, that is, on him who was before worlds and creations,

whose nature is incomprehensible being invisible, who is sanc-

tified with his Father in high places above, since he is

Lord and God from eternity.

"This is our teaching in every country and in every

quarter. We were so commanded to preach to those who will

near us, not with force, but with the teaching of truth and

with the power of God. The signs which occurred



( aa)

iy Ldarsm AL (300 @@ . e=xs

alada .ol Miaw cwaal\dw. 1stam=a

o«Qausirn A A Qizarws @ (£ 17 @)

K <\ @ <o . c\.:u&c.\.:u aode =\ra

o dulas Ll i e eQ=30

"aarm = amei shal asois .oammd

~abaia saor .aluva . aarsal <auis aoma

cedurody ady Jdias @l asis . whaas)y

e o easl <usy Aot L Ly o

casy) culs anisn phra tAu(:m Ram ~2ata

1 =\ ~34ha .o .<arkrl ;s PR LT

eaal als) mdrus aas ap o odurw

t“"” o Lasiadal [aml d <alag

=\y ,mo % iiss eodury Loy oodua

codur ar Lasl |ddvom .. cdur push=

om oo . pssav ~=\a e re ré_\.a . eOmaa

- 0 e =y .om eaally haaea

(£.170) pwsx p¥n <ams <&\ aw . e Qlandn



The Teaching of Addai 53

in his name bear witness concerning our faith that it is

iEruesands faithful s Consent), therefore, to my words and

receive [f. 17a] that which I said and continue to say to

you. So that I should not demand your death, behold I

greatly caution you: receive my words as is right, without

delay. Draw near to me, you who are distant from the Mes-

siah, that you might be close to the Messiah. Instead of

sacrifices and libations of error, from now on offer him

sacrifices of thanksgiving.

"What is the great altar which was built for you in the

‘?idst of this city? You go and come that upon it you might

pour out libations to evil spirits and make sacrifice to

demons. Even if you are ignorant of Scripture, does not

nature with its insights teach you that your idols have eyes

that do not see? Because you27 who see with eyes do not

understand, you are become like those who lack sight and

hearing. It is vain to exert your empty voices on deaf

ears. They are innocent in not hearing, because by nature

they are deaf and dumb. The blame which is justly implied,

therefore, is yours since you are not willing to understand

even that which you see [f. 17b]. As for you the thick

darkness of error which covers your eyes does not permit you

to obtain the heavenly light
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The Teaching of Addai 55

which is the understanding of knowledge. As I said to you,

therefore, shun things that are made and created, which are

called gods in name only, but are not gods by their nature.

Draw near to the one who by his very nature is God from

everlasting to everlasting, who, unlike your idols, is un-

made. He was neither created nor formed, like the images

in which you glory, because, though having put on this body,

he is God with his Father. For created things which were

shaken when he was slain and were alarmed at the suffering

of his death, bear witness that he is the one who created

the works of creation. It was not because of a human being

that the earth quaked, but because of him who established

the earth upon the water. Neither was it because of a human

being that the sun darkened at the cross, but because of

him who made the great luminaries. Nor was it by a human

being that the just and righteous were raised to life, but

by him who gave [f. 18a] power over death from the beginning.

It was not by a human being that the curtain of the temple

of the Jews was torn asunder from end to end, but by him

who said to them: 'Behold, your house is left desolate.'28

For behold unless those who crucified him had known that

he was the Son of God they would not have proclaimed the

desolation of their city
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The Teaching of Addai 5

nor would they have laid sorrow upon themselves. Even if

they had wished to turn away from acknowledging this, the

frightful horrors which happened at that time would not have

permitted them. For behold some of the sons of those who

performed the crucifixion have today become preachers and

evangelists with the Apostles, my companions, throughout the

land of Palestine, among the Samaritans, and in all the land

of the Philistines. The idols of paganism are despised, the

cross of the Messiah is honored, and peoples and creatures

are confessing God who became man. If indeed when Jesus our

- Lord was on the earth you believed in him, that he is the

Son of God, and before you heard [f. 18b] the word of his

preaching you confessed him to be God, now that he has

ascended to his Father and you have seen the signs and won-

ders which take place by his name and you hear the word of

his gospel with your ears, let not one of you have doubts

in his mind. This is that the declaration of his blessing

which he sent to you might be confirmed to you, namely:

'Blessed are you who have believed in me without seeing

29
me Because you have thus believed in me, may the city

in which you dwell be blessed and may the enemy never pre-

Viall ‘over it."'

"Do not depart, therefore, from his faith. For behold

you have heard and seen the things which bear witness to

his faith that he is,the adorable Son



( X )

liva . reiat o alma . earsn am <mlea

2arsn ‘histr oam mdusumsoa .~aiodh om

daar pod=o L MLz Ly s N AV- IX1,4

V\im <haatar am R\o1 . duial ANo =

WoY e Gaan e pizada ) ma= da A

Ly eI Li mdomam B e (..l_-u':a

<lo . oaads oQodd pln pasmo as pal=a

chadier anals oaadwai (f. 19 @) o«oazad

uama . wduias ~utar <imar ml suar A=

~aala . ~aSire <demor) <om oAl

~soir Lul\o eOm=s. Kom Moa . ~usa\a

LHMAADIY KLNaMmLY el T\ csam . ~riaoy

LAaiDe amrs ten Felr dulyr W\ =

mhira aoid =2 . wdutod m) <olo ~ma

<A1 mim oaaanad asar liam e P =i

eqaitas 10 204 mo .oasl Rom aasar

< L as) <om ey mah= = 3 L mas

MI0t iaai ooAl otasa .oodursa

et Kl = L aadirar oitea L as.mory

s (. omits HTatL . b (. Mo .

° C. e axay . ~ ¢ 0. N\=dua.



The Teaching of Addai 59

and glorious God. He is the victorious king, and the val-

iant power. By his true faith man is able to possess the

eye of a true mind and to understand that the wrath of

justice will overtake everyone who worships created things.

"Everything which we say to you, we speak, teach, and

show, as we received from the favor of our Lord, that you

might obtain your salvation and not destroy [f. 19a] your

spirits by the deceitfulness of paganism, because the

heavenly light has risen over creation. It is he who chose

the patriarchs of former times, the upright, and the Pro-

- phets and spoke with them through the revelation of the Holy

Spirit. For he is the God of the Jews who crucified him.

The erring heathen worship him also though they do not know

it because there is no other God in heaven and on earth, and

behold confession goes up to him from the four quarters of

the earth. Behold, therefore, your ears have heard that

which had not been heard by you. Again, your eyes have seen

that which had never been seen by you. Do not be wrongdoers,

therefore, toward that which you have heard and seen. Put

away from yourselves the rebellious mind of your fathers;

free yourselves from the yoke of sin which reigns over you

by means of libations and sacrifices before graven images.

Be concerned about your perishing lives and
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vain idolatry. Acquire a new mind which worships the maker,

not the thing made, in which is depicted the image of jus-

tice and truth of the Father and the Son and the Ho LyiSprritty,

when you believe and are baptized [f. 19b] into the three

glorious names. This is our teaching and our preaching.

For it is not by many things that the truth of the Messiah

is believed. Those of you who are willing to obey the Mes-

siah know that many times I have repeated my words to you

in order that you might learn and understand what you hear.

We rejoice in this as the ploughman in his field which is

‘éblessed. Our God is glorified by your conversion to him.

Because you are saved by this, we also who advise you in this

are not cheated of its blessed wages. Because I trust that

you are a blessed land according to the will of the Lord

Messiah, because of this, instead of the dust of my feet

concerning which it was said to us: 'Shake off [the dust]

& against the city which does not receive our words';30

behold, I shake off today at the gate of your ears the words

of my lips by which are depicted the coming of the Messiah,

which has both happened and will happen. Also [I shake off]

| the resurrection and revival of all people, the separation

| which is to be between the believers and the infidels, and

. the blessed promise
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of future happinesses [f. 20a], which those who have be-

lieved in the Messiah and have worshiped him and his exalted

Father and have confessed him and the Spirit of his divinity

will receive. Now, therefore, it is Eiighte o s tocon—

clude our present discourse. As for those who have received

the word of the Messiah let them remain with us and also

those who are willing to join with us in prayer. Then let

them go to their homes."

Addai the apostle rejoiced in that he saw that the

muititude of the people of the city stayed with him and that

there were few who did not remain with him at that time.

Even these few themselves after a few days received his

words and believed the gospel of the message of the Messiah.

When Addai the apostle had spoken these things before

the whole city of Edessa and King Abgar had seen that all

the city rejoiced in his teaching, men and women alike, and

were saying to him: "True and faithful is the Messiah who

sent you to us," he also rejoiced much in this as he praised

God; because as he had heard from Hanan his archivist con-

cerning the Messiah so he had seen [f. 20b] amazing powers

which Addai the apostle was doing in the name of the Messiah.

King Abgar said to Addai the apostle: "As I sent
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to the Messiah in my letter, as he also sent to me, and I

have received from you yourself today, so I will believe

all the days of my life. 1In these very things I will re-

main and take glory because I know that there is no other

power in whose name these signs and wonders are done than

by the power of the Messiah whom you proclaim in justice

and truth. Now, therefore, I will worship him, I and Maanu

my son and Augustine and Shalmath the queen. Wherever you

wish, therefore, build a church, a meeting-place, for those

who have believed and continue to believe in your words.

As it was commanded to you by your Lord, you should serve

for a season with assurance. As for those who become

teachers with you in this gospel, I am ready to give to them

large gifts in order that they might have no other work in

addition to the ministry. Everything that you need [f. 21la]

for the expenses of the building I will give to you without

end since your word prevails and reigns in this city. You

alone shall enter in unto me freely into my royal palace of

honot."

When King Abgar had gone down
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to his royal palace he and his nobles with him rejoiced:

Abdu, Garmai, Shmeshgram, Abubai, and Meherdath, with the

rest of their companions, in everything which their eyes

had seen and their ears had heard. In the rejoicing of

their heart they also praised God who had turned their mind

to himself, while they renounced the paganism in which they

lived and acknowledged the gospel of the Messiah. When

Addai had built the church they offered alms and oblations

in it, they and the people of the city, and there they

offered service all the days of their lives.

Then there drew near to Addai Avida and Bar Calba who

were superiors and officers and who wore royal tiaras.

They asked Addai concerning the Messiah that he should tell

how it was that though he was God, [f. 21b] he had appeared

to them as a human being and how it was possible to see him.

He satisfied them concerning this, concerning all which

their eyes had seen and concerning everything which their

ears had heard about him. He rehearsed to them everything

which the Prophets had said concerning him and they received

his words with gladness and faith. There was no man who

stood
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against him, for the heroic deeds which he did permitted

no one to rise up against him.

[As for] Shavida and Ebednebo, high priests of this

city, together with Piroz and Danaku, their companions,

when they saw the signs which he did, they made haste and

broke down the high places upon which they had been sacri-

ficing to Nebo and Bel, their gods, except for the great

high place which was in the midst of the city. They shouted

and said: "Truly this is the disciple of that skillful

and glorious teacher of whom we have heard32 all which he

did in the land of Palestine." Addai received and baptized

[£. 22a] in the name of the Father and the Son and the Holy

Spirit all who believed in the Messiah. Those who had been

worshiping stones and wood sat at his feet learning and

being reformed from the raging madness of paganism. Even

the Jews who were learned in the Law and the Prophets, who

traded in silk, submitted and became followers and con-

fessed that the Messiah is the Son of the living God.

But neither King Abgar nor the Apostle Addai forced

anyone by constraint to believe
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in the Messiah; because without human compulsion, the

compulsion of signs compelled many to believe in him. All

the countfy of Mesopotamia and all the regions around it

received his teaching with love.

Aggai, who made regal silks and tiaras, Palut,

Abshelama, and Barsamya, with the rest of their companions,

followed Addai the apostle. He received them and made them

partakers with him in the ministry. They read in the 01ld

and New Testament, in the Prophets and in Acts [f. 22b] of

the Apostles, always meditating on them. He, on the other

hand, commanded them carefully that their flesh should be

clean and their bodies holy, as is right for men who stand

before the altar of God. [He also commanded] that they

should be "far removed from deceitful oaths, impious kill-

ing, and false witness which is mingled with adultery, from

incantations, concerning which there is no mercy, from

augury, divination, familiar spirits, the casting of lots,

horoscopes, in which erring Chaldeans boast, and from star

and zodiacal signs in which the foolish trust. Put far

away from you lawless dissimulation, bribes, and gifts by

which innocent people are condemned. In addition to this

ministry
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to which you have been called, you should have no other

occupationf For the Lord is the work of your ministry all

the days of your life. You should be diligent to give the

sign of baptism and do not desire the possessions of this

world; but listen to judgment with uprightness and truth.

Do not be a stumbling-block to the blind lest the name of

the one who opened the eyes of the blind be reviled among

you [f. 23a] as we have seen. All, therefore, who see you

will perceive that you yourselves obey everything which

; you proclaim and teach."

So they ministered with him in the church which Addai

had built by the word and commandment of King Abgar, being

supplied from that which was from the king and his nobles.

They brought some things for the house of God and some

things for the support of the poor. Many people assembled

daily and came to the prayer service and to the [reading of

the] 0ld Covenant and the New of the Diatessaron. They

believed in the resurrection of the dead and buried their

dead in hope of the resurrection. They observed the festi-

vals of the church in their times. Every day in the vigil

of the church they remained constant. They made visitations

of alms to the sick and to the well according to Addai's

teaching to them.
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In areas around the city churches were built, and many

received ordination to the priesthood from him. Moreover,

orientals in the disguise of merchants came over into the

territory of the Romans in order to see the signs which

[£. 23b] Addai was doing. Those of them who became disci-

ples received ordination to the priesthood from him.33

In their own country of Assyria they made disciples of the

sons of their people, and secretly made houses of prayer

there from fear of those who worship fire and who honor

fire.

Narses, king of the Assyrians, when he heard the

things which the Apostle Addai was doing, sent to King

Abgar [saying]: "Either send to me the man among you who

does these signs that I might see him and hear his message,

or forward to me all those things which you have seen him

do in your city." So Abgar wrote to Narses and made known

to him the whole story of the affair of Addai from beginning

to end; he left nothing which he did not write to him.

When Narses heard the things which were written to him he

wondered and was amazed.

King Abgar, since he could not pass over into a

country of the Romans to enter Palestine and kill the Jews,

because they had crucified the Messiah, wrote a letter
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sending it to [f. 24a] Tiberius Caesar, as follows: "King

Abgar to our lord Tiberius Caesar, greetings. Although I

know that nothing is hidden from your majesty, I write and

make known to your powerful and great rulership, that the

Jews under your authority who live in Palestine have gathered

together and crucified the Messiah who was unworthy of

death. This was after he had openly performed signs and

wonders and had showed to them mighty powers and signs.

Thus he even restored the dead to life. When they cruci-

:fied him the sun became dark, the earth quaked, and all

creatures shuddered, and as from their own selves, all

creation and its inhabitants waned at this affair. Your

majesty knows, therefore, the right command he should give

concerning the Jewish people who have done these things."

Tiberius Caesar wrote and sent to King Abgar as fol-

lows: "I have received your sincere letter to me and have

had it read to me concerning that which the Jews did with

respect to the cross. Indeed Pilate the Procurator wrote

and informed [f. 24b] Aulbinus my proconsul concerning

these things about which you wrote to me. Because of the

war with the Spaniards, who have rebelled against me, which

is taking place
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The Teaching of Addai 7

at this time I have been unable to inquire into this

matter. Bgt I am ready whenever I have quiet to make a

legal charge against the Jews who have acted unlawfully.

Moreover, in the place of Pilate, whom I appointed as

governor there, I have sent another and dismissed him in

disgrace. This is because he deserted the law and did the

will of the Jews, and for their appeasement crucified the

Messiah, who, according to what I have heard about him,35

should have been honored instead of [receiving] a cross of

'tdeath. But this was not what happened. It is right that

he should have been worshiped by them, particularly since

they saw with their own eyes everything which he did. As

for you, in accordance to your loyalty toward me and the

faithful covenant of yours and your fathers, you have done

well in writing to me in this way."

King Abgar received Aristides who had been sent to him

by Tiberius Caesar and sent him back with gifts of honor

fitting for the one who [f. 25a] had sent him to him. [This

one] left Edessa and went to Tignutha where Claudius, the

second in command to the king, was. From there he went to

Artica where Tiberius Caesar was. --Gaius, of course, was

guarding the districts around Caesar.--
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The Teaching of Addai 81

Aristides himself related to Tiberius the miracles which

Addai performed before King Abgar. So when he had respite

from war he sent and killed some of the rulers of the Jews

who were in Palestine. Upon hearing this King Abgar re-

joiced greatly over the fact that the Jews had received

just punishment.

Some years after the Apostle Addai had built the church

in Edessa, had provided it with everything suitable for it,

and had made many disciples from the city's populace, he

built churches in other districts as well, both far and

near. He adorned and embellished them, set up deacons and

presbyters in them, taught those who were to read the

Scriptures in them, and taught the orders of the ministry

within and without. After all these things [f. 25b], when

he had become ill with the sickness by which he left this

world, he called Aggai before all the congregation of the

church, brought him near, and appointed him leader and

ruler in his place. Palut who was a deacon he appointed as

presbyter and Abshelama who was a scribe he appointed as

deacon. While the nobles and leaders were assembled and

standing by him, i.e., Bar Calba, Bar Zati, Marihab the

son of Bar Shemesh, Senaqg the son of Avida, and Piroz the

son of Patric, together with the rest



(=)

N ey L Lom) e . Lamaiaaen

AR R eaala * _aduw pimoa o

teaal duod also oaal duom ria=y pa= dan

RNoIhK ~ram .= o0hom o

~aamy lalm . wadis ac Loduies o aadus

A B9 IN® (s mam lasso <L PRI

bt;::..qoa ~Roashia uil wra . da xao

» inlt Aax oomo pioidime Cplrics

(f 26 a) - idh A ...&&\_\r( A Ziam

ia RIS .omi .\oi_s.-_;»&\ ~\a -Oma=

fetadus ‘duom 108 om ooms = Ay

Ay ordmelo sl |amass i o

e Liadar <aalss sl duod wiadw

~im dhrsardos liam atmne .pioadisn plman

eoduaom wdudhisa ~dluisa LET QE WL

eoduom =\ .ma. la -TATZNO . @D w=in

~iriaas el | e@s rals Mo arsrs

eQAZad = ~Haurmy mduiarda . haisumy

._.&:\&\c\.\ ALY Cites Chanma L\ <)

c0dIK Ll itrs atmne . .otohd 2\

a1 Khodtoa .oodlhoy whraoy ~aalauisa

" C. omits e03K, (. adds @rasS\d) ¢ ¢ nlrias.

10 . © C. rightly ~dhal s,

G



The Teaching of Addai 83

of their companions, the Apostle Addai said to them: "You

know and bear witness, all of you who hear me, that in

accordance with everything which I preached and taught you

and which you heard from me, I have conducted myself among

you that you might see it in deeds. Because thus our Lord

commanded us that whatever we preach in words to the people

we ourselves should do by deed before all people. Accord-

ing to the regulations and laws which were established by

Jefusalem by which the Apostles, my companions, directed

| themselves, so you should not depart [f. 26a] from them nor

subtract anything from them even as I have conducted myself

by them among you and have not departed from them to the

right or to the left, that I might not become alien to the

promised salvation which is kept for those who conduct

themselves by these things. Be careful, therefore, in re-

gard to this ministry which you hold. With fear and tremb-

ling remain in it and serve each day. Do not serve with

vile habits but with the excellence of faith. As for glori-

fications of the Messiah, let them not cease from your

mouth, nor let negligence of the truth with respect to the

proper times draw near to you. Be careful in regard to the

truth which you hold, the teaching of justice which you

received, and the inheritance of salvation
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The Teaching of Addai 85

which I commit to you. This is because you will be sum-

moned by him before the judgment-seat of the Messiah when

he makes a reckoning with the shepherds and bishops and

receives his money from the merchants with gainful interest.

He is the son of the king and he has gone to receive the

kingdom. He will return and come and make a resurrection

for all people. Then he will sit upon the throne [f. 26b]

of justice and he will judge the dead and the living accord-

ing as he told us. As for the hidden eye of your mind, let

it not be closed by exalted pride lest your offences should

be increased. [But remain] in the way in which there are

no offences nor hateful wandering in its paths. Seek those

who are lost; entreat those who err; rejoice in those who

are found; bind up those who are broken and watch over

those who are full, because at your hands will the sheep

of the Messiah be required. Do not be concerned with honor

which perishes. As for the shepherd who is concerned that

he should be honored by his flock, he stands poorly in

respect to his flock. Let your forethought be much in

regard to innocent lambs whose angels behold the face of

the Father36 who is invisible. Do not be a stumbling block

before the blind, but make the path and road smooth in a

rough place, between the crucifying Jews and the erring

pagans.

"With these two parties alone
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The Teaching of Addai 87

you have a warfare that you might demonstrate the truth of

the faith which you hold. When you are silent, your

modest [f. 27a] and honorable appearance joins the battle

for you with those who hate truth and love falsehood. Do

not strike the poor before the rich for the grievous

scourging of their poverty is sufficient for them. Do not

be deceived by the hateful devices of Satan that you be not

stripped bare of the faith with which you are clothed.37

[This is] because infidelity is easier than belief, just

as sin is easier than righteousness. Beware, therefore,

of the crucifiers and do not be friends with them, lest you

be responsible with those whose hands are full of the blood

of the Messiah. Know and bear witness that everything which

we say and teach in regard to the Messiah is written in the

book of the Prophets and is laid up with them. Their words

bear witness to our teaching concerning the judgment, suffer-

ing, resurrection, and ascension of the Messiah. They do

not know that when they rise up against us, they rise up

against the words of the Prophets. Just as they persecuted

the Prophets during their lives, so also now after their

deaths they persecute the truth which is written in the

Prophets [ E427b]%

"Again, beware of pagans who worship the sun and moon,

Bel and Nebo, and the rest of those which they call
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gods, although by their nature they are not gods. Therefore,

avoid them because they worship things that are created and

made. As you formerly heard, the whole of that for which

our Lord came into the world was that created things might

not again be worshiped or honored. It is by a gesture of

their maker that they exist. Whenever he wishes he dismisses

them and causes them to cease so that they become as though

they do not exist. The will which created the creatures has

freed human beings from the yoke of the paganism of created

things. As for everyone who worships the servants of a king

along with the king, you know that death by the sword will

find him in his worship.

"Do not investigate secrets nor ask concerning hidden

things written in the sacred books which you possess nor be

judges of the words of the Prophets. Call to mind and see

that they were spoken by the Spirit of God. Whoever finds

fault with the Prophets, finds fault with and judges the

Spirit of God. Let this be far from you because the ways

[f. 28a] of the Lord are straight, and the righteous walk in

them without giving offence. But the unbelievers give of-

fence in them because they lack the concealed eye of the

hidden mind which has no need for inquiries in which there

is loss rather than profit. Call to mind the threatening

judgment of the Prophets and the'word of our: Loxrdywhichude-

fines their words, that the Lord judges by fire and that by

i% all people are examined.

"Because of this, as travellers and strangers who lodge

for a night and rise early to return home, soO i
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is reckoned to you yourselves in this world, that from now

on you go to the places which the Son went to prepare for

all who are worthy of them. As for kings of countries,

their hosts go before them and prepare for them a guest

chamber for their honor. As for this king of ours, however,

he has gone to prepare blessed mansions38 for his soldiers

that they might dwell in them. For it was not in vain that

God created people; he did it that they might worship and

glorify him here and there forever, that as he does not pass

away, so those who glorify him would not cease.

"Therefore, may [f. 28b] my death, with whose pain I

am already bound and lying sick, be considered in your eyes

as a sleep in the night. Remember that by the suffering of

the Son, death which governs people has passed away and

ceased. Satan causes many to sin and attacks the faithful

that they might be without the truth. As the furrows be-

fore the ploughman, who has laid his hand to the ploughshare

and looks back,39 will not be considered straight, so also

you, who have been called to this gift of service, be care-

ful lest you be troubled by the affairs of this world and

be hindered from that to which you have been called.

"As to rulers and judges who have attained to this

faith, love them, though you should be no respecter of

persons in anything. But if they go astray, rebuke
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them justly that you might demonstrate the boldness of your

integrity and that they might amend their ways so as not

again to be directed by their own will. Let this diligence

be yours all the days of your lives so that you all might

pursue noble things as you also counsel [f. 29a] others,

for in these things people find their salvation before God.

"But as for the Law and the Prophets and the Gospel,

which you read daily before the people, and the Letters of

Paul, which Simon Peter sent to us from the city of Rome,

and the Acts of the Twelve Apostles, which John the son of

Zebedee sent to us from Ephesus, read these books in the

churches of the Messiah. Do not again read with these any

other since no longer is there any other in which the truth

you possess is written, except these books which you hold

in that faith to which you have been called.

"Our Lord King Abgar and his honorable nobles who have

heard that which I have spoken to you today are sufficient

to be witnesses for me after my death that the teaching of

our Lord has been carefully proclaimed to all people and

that I have gained nothing by his word in the world. His

word by which I have become rich and made many rich has been

sufficient for me, that it should 1lift me up in the way I

wéik before the Messiah. He sent for me that I should pro-

ceed in this way to him. For you know
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that which I said to you, that the souls of all people which

depart from this body do not die but live and rise and have

mansions and a dwelling place of rest. The mind and intel-

lect of the soul do not perish, because the image of God is

depicted in it without dying. It is unlike the body which

is without perception and unaware of the hateful corruption

within it. It cannot receive reward and punishment alone

because the labor was not its alone but also that of the

body in which it resided. So rebels, who do not know God,

repent in vain. But as for you who belong to the Messiah,

whose glorious name has been placed upon and reigns over

you, he will direct you in the right way that you might

journey in it and arrive and go on to that which is promised

and kept for those who do not turn aside from him, but re-

main just as they were called by our Lord."

When Addai the Apostle had said this he ceased [f. 30a]

and was silent. Then Aggai, the royal silk-weaver, Palut;

and Abshelama, together with the rest of their companions,

answered and said to Addai the Apostle: "The Messiah him-

self, who sent you to us, bears witness that you have taught

us the true faith and have caused us to acquire a true sal-

vation. As we have heard and received from you throughout

the time you have been with us, so we will continue all the

We will flee from the worship of things

; ; 40
made and created which our fathers worshiped.

days of our lives.
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Moreover, we will not take part with the crucifying Jews.

We will not desert the inheritance we have received from

you but will go forth with it from this world. In the day

of our Lord, before the tribunal of the righteous judge,

he will return this inheritance to us as you have told us."

When these things had been spoken, King Abgar arose and

went into his palace with all his princes and nobles of his

kingdom, all of whom were distressed concerning him [Addai]

because he was dying. Then he sent to him excellent and

choice garments in which he might be buried. But when Addai

saw them [f. 30b] he sent to him [saying]: "During my life

I took nothing from you; I will not deny in myself the word

of the Messiah who said to me: 'Take nothing from any man,

and acquire nothing in this world.'"

Three days later, after these things had been spoken

by Addai the Apostle and he had heard and received testimony

of the teaching of his preaching from those belonging to his

ministry, he went forth from this world before all the nobles.

It was the fifth day of the week, the fourteenth of May.4l

All the city was in great lamentation and bitter sorrow over

him.
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Nor were they Christians alone who grieved over him but

Jews and pagans who were in the city as well. But King

Abgar, more than anybody, grieved over him, along with the

princes of his kingdom. 1In the distress of his mind he

treated with contempt and abandoned the honor of his royalty

in that day. With tears of sorrow he wept over him with

everyone. All the people of the city who saw him marvelled

at how much he suffered [f. 3la] over him. With great and

excellent honor he bore him in state and buried him like

one of the princes when he dies. He placed him in a great

sepulchre of adorned sculpture, the one in which those of the

house of Ariu, the ancestors of King Abgar's father, were

laid. There he laid him sorrowfully with sadness and great

distress. On occasion all the people of the church would

go and pray there earnestly. They also performed a yearly

memorial to his memory according to the ordinance and

instruction which had been received by them from Addai the

Apostle and according to the word of Aggai who was the

leader, ruler, and appointed successor to the see after

him, by the ordination to the priesthood which he received

before all people. By the same ordination which he received

from him he also made priests
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and leaders in all the district of Mesopotamia. Like the

Apostle Addai, they held to his word, listening and receiv-

ing, as good and faithful heirs, from the Apostle [f. 31b]

of the august Messiah. He did not receive silver and gold

from anybody nor did gifts of princes approach him. For in

the place of gold and silver he enriched the church of the

Messiah with the souls of the faithful.

As for the manner of life of all the men and women,

they were modest, honorable, holy, and pure; apart from

defilement they lived in solitude, modesty, honorably in

diligent service, relieving the burden of the poor, and

visiting the sick. Their ways were full of praise from

those who saw, and their manner of life was arrayed with

honor from strangers, so that even the priests of the temple

of Nebo and Bel continuously divided honor with them by

their honorable appearance, by their truthful speech, by the

boldness which they had, and by their freedom which was un-

yoked to avarice nor considered to be under accusation.

Whenever one saw them he hastened to meet them that he

might honorably inguire into their welfare
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because the very sight of them [f. 32a] spread peace to

those who beheld. Their words of peace spread out like

nets over the rebellious as they entered into the fold of

justice and truth. None who saw them was ashamed of them,

because they did nothing unjust or unseemly. Because of

this they had no need to be ashamed at the proclamation of

their teaching to all people. For that which they said to

others and admonished them to do, they showed by deeds the

same thing in their own persons. As for those under

instruction who saw that their deeds went with their words,

many became their disciples without persuasion and con-

fessed the Messiah as king, glorifying God who turned them

unto him.

Some years after the death of King Abgar, one of his

rebellious sons, who was disobedient to the truth, arose

and sent to Rggai, who was presiding over the church [as

follows]: "Make for me tiaras of gold as you formerly made

for my fathers.” Aggai sent in reply: "I will not leave

the ministry of the Messiah [f. 32b] which was entrusted to

me by the disciple of the Messiah, and make tiaras of evil.”

When he saw that he was disobedient to him he went and

broke his legs as he was presiding in the church and preach-

ing. As
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. he died, he adjured Palut and Abshelama: "Lay me and bury
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g

me in this house for whose name I now die.” So as he had

adjured them they laid him within the middle entrance of

the churcfi, between the men and women. There was great and

bitter sorrow in all the church and in all the city, beyond

the pain of sorrow which had been in it, like the sorrow

- which was when the Apostle Addai died.

Because he died speedily and rapidly at the breaking

of his legs he was unable to lay his hand upon Palut. Palut

i himself went to Antioch and received ordination to the

? priesthood from Serapion, Bishop of Antioch. Serapion him-

self, Bishop of Antioch, had also received ordination from

Zephyrinus, Bishop of the city of Rome42 from the succession

[£. 33a] of ordination to the priesthood of Simon Peter who

received it from our Lord, and who had been Bishop there in

Rome twenty-five years in the days of Caesar who reigned

there thirteen years.

As is the custom in the kingdom of King Abgar and in

all kingdoms,43 everything which is said before him is
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written and placed among the records. Labubna,
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the son of Senag the son of Abshadar, the scribe of the

king, therefore, wrote the things concerning the Apostle

Addai from the beginning to the end, while Hanan, the

faithful archivist of the king, set the hand of witness and

placed it among the records of the royal books, where the

statutes and ordinances are placed. The matters belonging

to those who buy and sell are alsc kept there with care and

concern.

The end of the Teaching of the Apostle Addai.
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FOOTNOTES

il : ;
F. C. Burkitt ["Tatian's Diatessaron and the Dutch

Harmoni ] = . L : ;Tatiagfes' JTS 25-26 (1923-25) 130] identifies him with

2 ; :
SYyriacs S Urhat

3
The reference is to the Seleucid era which b' 

egan 311

BEC O TheNdatelgiven there = A D S1=32" i

4A.D. 14-37.

5 ;
SyElactisIhe Eirsterishril,

She Black,

7 ?
A village of Palestine c. 40 klm. S.W. of Jerusalem.

8Syriac: Adar.

Syriac: Nisan.

10 y5hn 20:29.

11 uke 10:1.

152 ; : sThe Syrlac.lad~nmy mean either "life" or "salvation."

3Cureton's fiEstemsyebeginstat Ehigipoint.

4Cureton's ms. breaks off here.

il L e ds A typographical error for fu=al
See errata at the end of the book.

16Cureton's comment at this pointT(p. 1l nla)Fas: "“A
leaf is missing in the MS. after fol. 7. It must have been

lost at an early date, and its place is now supplied by a

rudely written leaf of the twelfth or thirteenth century.

et s thelgapiint thesSyriacstext N callsed by dtheMlosst ot

the original. This leaf, having become loose, has been

bound as fol. 54 of the MS., in the middle of the Acts of

St. John at Ephesus. . .; moreover, it has been reversed in

binding, so that what is really the recto now appears as the

verso." For a more lengthy discussion of this irregqularity

see William Wright, Apocryphal Acts of the Apostles (Amster-

dam: Philadelphia Press, r.p. 1968) vii-viii.

l7Reading the masculine suffix instead of the feminine.

18Cf. Acts 18:2; Suetonius, Claudius 25.

109



AL Footnotes

19-¢. tsaiah 48:16.

0Cureton's second ms. picks up the text at this point.

lCureton‘s text breaks off here.

22The Syriac is unclear.

23Reading the masculine suffix instead of the feminine.

24Cureton‘s text picks up at this point.

2OMatt.. 10414, Mark 6:T1, Tuke 935, 101l

6Cureton’s text breaks off here.

27Cureton's text picks up at this point.

28yMatt. 23:38, Luke 13:35.

2970hn 20:29.

3Matt. 10:14, Mark 6:11, Luke 9:5, 10:11.

3lOr: "white garments" (if 2‘5@»«. is read).
32
This follows Cureton's text: ~o0d o)

Phillips' ms. is apparently corrupt at this point.

33Reading dab with Cureton.

34Or: "water" (if Cureton's text is read: L_~j£§ Jie

35Reading singular _ o o\ with Cureton.

36Matt. 1R I40)

7Cureton's text breaks. off at this point.

ST ohn slA 2

397 ke 0:625

40 : :
Cureton's text picks up here.

41Syriac: Iyor--approximately equivalent to May.
42

So according to Cureton's text. Phillips' text reads

sAntrocho

Cureton's text adds here: "everything which the king

commands."
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Selected Variant Readings

vd JD1>
T.lol ,L\a§.5

Omit (ool

Lo stad, mERRgN i,

leod —\ 5

e

200{ instead of od

)\_}',L.‘D 2"“‘ Jolo[\_z instead of

2°d /olokd-) L.fib

(2D

Omit oq

Omit QL,..._,

e [\A_ICIJ-O L"K“')“"° instead of
& A"‘/"‘”‘° QM_IQ_Ly

Phillips!' note TME" should read: "CromiEs

e

REEVE
?oo/ instead of Lod

ot:ik =) orgzgs
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Omit sl
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21 omit o\,

4 ?064 \_&J instead of \k_g,o 200{

ST
14 Q_Qa w2\ instead of .o\, 4“3

22 . > instead of ‘>0
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TS VRN e
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5 Omit >0d

22 }oa[ pL
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APPENDIX.

The following six words, which appear in the first

page of the Syriac text, are placed within brackets.

They were written by a comparatively modern hand.

The original text had evidently been damaged by

moisture. The words are =ads3; o$203; haal=nox;

alsn; alen; 32 dh.

A Collation of a leaf of the fifth or sixth century

in the British Museum, numbered 14,654, f. 32, con-

taining the story of Protonice with the same story in

the Syriac text, beginning p. .. 1. 13:—

Syriac text. MS.

P. «2s 1. 16 <m\re ~m\y io

18 mamwdha oo

19 =\x not in MS.

22 as - Otmi0 A\ e Q30

Pl 1 m&\c\.n.nljo m:.al_s.o

2,12 < o o AR o

6 miha\x a3

7T <am aom

13 aa\du mo a3ydu

14 as s Qe As

116
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APPENDIX.

Syriac text.

15 e t.»:u.r(o

18 avae

21 dhuiaa hurdzmaany

22 manardo

23 ~=ainy

24 h=awa

25

3 =liss

4 a\on

5 masho

6 caxaa

10 =31

11 ol

15 e 3oy

19 hom h\<o

1951:&\3.:::.

1 ile=

ERRATA.

L

LRR

dhaial

<poi ham hi\ ~o

AT

not in MS.

p. « 1 18, for ~wax=n read ~aax=.

p. al L 16, for el ) read whalgd.

p. m= L 14, for ee=nlasn read wemlas.









.

B
Ne

"

=



e

A



[
|

BS 2900 SR3 15215

' LABUBNEA BAR SENNEARK,

- THE TEACHING OF ADDAI /

DEMCO



mmom_mmsm:mér_c-.mé
BS2900.A

3
L3213

LabuhnabarSTheteachingofAddai/ANnitL]


